English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy
Spirit.

Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy
Spirit be with you all.

And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins,
and so prepare ourselves to
celebrate the sacred mysteries.
| confess to almighty God and
to you, my brothers and sisters,
that | have greatly sinned, in
my thoughts and in my words,
in what | have done and in what
| have failed to do, through my
fault, through my fault, through
my most grievous fault;
therefore | ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers
and sisters, to pray for me to
the Lord our God.

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.
Amen

Bulgarian (6bnrapcku e3uk

BcTtbnutenHn obpenn
3HaK 3a KpbCTa

B nmeTto Ha OTua n Ha CHa 1 Ha
CeeTtunga [lyx.

AMUH
[Mo3aopas

bnarogatTta Ha Hawwna ocnon Ucyc
Xpuctoc, N nobosTa Ha bor, 1
obuweHmne Ha CeBeTuna lyx bbvaeTe
BCUYKW Bac.

N c Bawna gyx.

Haka3aTeneH akT

bpaTa (bpaTsa n cectpun), Heka
rnpu3Haem HawwuTe rpexose, N Taka
ce NOAroTBANTE fa oTrnpa3HyBame
CBelLleHUTe MUCTepun.

NMpn3sHaBam cu Ha BcemorsLmsa bor
N Ha Bac, mouTe BpaTa u cecTpu, 4e
CbM CUJIHO Cbrpewwnsa, B monte
MWUCAN N NO AyMUTEe MU, B TOBA,
KOeTO CbM Harnpasu/ 1 B TOBAQ,
KOeTO He ycnax fga Harnpass, No Mos
BMHa, N0 MOS BMHA, 4Ype3 Hau -
Te)XKaTa M/ BUHaA; 3aToBa NUTam
6narocnoseHa Mepun EBbp-BupruH,
Bcuykn aHrenn v ceetun, U Bue,
MouTe BbpaTa n cecTpu, Aa ce MOJIUM
3a MeH Ha locnoga, Hawwnsa bor.

Heka BcemMoroswunaTt bor ga Hu
CMWUAN, NPOCTUN HMN HaWINTE rpexose,
N HW OoBede 00 BeYeH XXUBOT.
AMUH



English (English)
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest, and
on earth peace to people of
good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we
glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God, almighty
Father. Lord Jesus Christ, Only
Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father, you
take away the sins of the world,
have mercy on us; you take
away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One, you
alone are the Lord, you alone
are the Most High, Jesus Christ,
with the Holy Spirit, in the glory
of God the Father. Amen.
Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word
First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.

bAC KW NK
Knpu

focnon e MUIOCTUB.
ocnon e MUIoCTUB.
XpucToc, cMunm ce.
Xpucrtoc, cMunn ce.
[ocnon e MUIoCTUB.
ocnon e MUIoCTUB.
[ nopwus

Cnasa Ha bora B Hau -BUCOKOTO, "
Ha 3eMsaTa MUP Ha xopaTa ¢ aobpa
BosA. Hne Te xBaname, bnarocnosum
Te, O6boxxaBame Te, Hne Te
npocnassame, bnarogapum Bu 3a
BalLlaTa CTpaxoTHa cnaea, Focnogn
Boxxe, HebeceH uap, boxe,
Bcemorsuy, OTeu. Nocnogun Ncyce
Xpuctoc, camo poaun CunHe, N'ocnogun
bor, ArHevu boxun, CuH Ha OTeu, Bue
OTHeMaTe rpexoBeTe Ha CBeTa,
CMUNN HU; Bue oTHeMaTe rpexoseTe
Ha cBeTa, [lony4YaBamMe HawaTa
Mo/sinTBa; Bue cTe ceaHanm ot
AsiCHaTa pbKa Ha bawaTa, NoemeTe
Hn. Camo 3a Teb ca cBeTuTe, T CaM
cu FocnoA, TM caMun CTe Hau -
BncokunTe, icyc Xpucrtoc, cbC
CeeTua lyx, B boxxuaTta cnasa
OTeu. AMUH.

Cbbupane

Heka ce nomonunmMm.
AMUH.

JInTyprna Ha gymaTa
[NMbpBO YeTeHe

CnoBoTo Ha [Tocnog.
bnaropnapsa Ha bora.



English (English)
Responsorial Psalm
Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit
was incarnate of the Virgin
Mary, and became man. For our
sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose
again on the third day in
accordance with the Scriptures.
He ascended into heaven and is
seated at the right hand of the

bAC KW NK
OTrosop 3a ncanam
BTopo 4yeTeHe

CnoBoTo Ha Nocnoga.
bnaropaps Ha bora.
EBaHrenue

focnog 6bae ¢ Teb.

N c Bawna gyx.

YeTeHe oT CBeTOoTO EBaHrenune
cnopen N.

CnaBa 3a 1eb, N'ocnoaun
EBaHrenmeTo Ha ocnoga.
XBasieTe ce Ha Bac, Tocnoaun Ucyc
XpucToc.

[Mpoecnda Ha BApaTa

Bapeam B eanH bor, OTeu
BcemorsLy, cb3gaTten Ha HebeTo un
3eMATa, OT BCUYKU BUOUMU N
HeBMnaMmm Hewa. Bapeam B egnH
Nocnoa Ucyc Xpucroc,
EonHcTBEeHUAT poneH boxun CuH,
PoneH oT bawaTa npegn BCUYKN
Bb3pacTtu. bor ot bor, CeBeT/inHa OT
cseTnnHa, NCTUHCKK bor oT
NCTUHCKWN bor, poaeH, He e
HanpaBeH, cbrnacyeaH ¢ bawaTa;
Ypes Hero 6axa HanpaBeHU BCUYKMU
Hella. 3a HacC xopaTa U 3a HaweTo
criaceHue Ton cnese oT HebeTo, ”
ype3 CBeTuna [lyx bewe BbNAbTEH Ha
Boropoguua, n ctaHa 4oBek. 3a Hac
Ton Bbewe pa3nHaT nopf MNMoHTuNM
MunaT, Ton e NpeTbpnsan CMbPT U €
6un norpebaH, N ce nsgurHa oTHOBO
Ha TpeTusa aeH B cboTBEeTCTBUE C
NMncaHmnaTa. Tonm ce Bb3Ka4vun Ha
HebeTo 1 e cegHan OT AsiCHaTa pbkKa
Ha 6awaTa. Ton Wwe gonge OTHOBO B



English (English)

Father. He will come again in
glory to judge the living and the
dead and his kingdom will have
no end. | believe in the Holy
Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father
and the Son, who with the
Father and the Son is adored
and glorified, who has spoken
through the prophets. | believe
in one, holy, catholic and
apostolic Church. | confess one
Baptism for the forgiveness of
sins and | look forward to the
resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.

Homily
Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good and the good of all
his holy Church.

Amen.

Eucharistic Prayer

BIC KU NK

cnaBa fa Cbau XXUBUTE U MbPTBUTE
N HerosoTo LapcTBO HAMa fa UMa
Kpawn. Bapsam B CBeTusa Ayx,

Focnon, AapsABaLLMAT XMUBOT, KOUTO
npucTbnBa OT BawaTa n cMHa, KOUTO
c 6bawaTa n cuHa e oboxxaBaH u
npocsiaBeH, KOUTO e roBOpWJI npes
npopouwnTe. Bapsam B efHa,
cBelleHa, KaTosimyecka 1
anocCToJICKa UbpkBa. lNpr3HaBam
e[HO KpblleHMe 3a npowkKaTa Ha
rpexoBeTte W c HeTbpneHne o4akBaMm
Bb3KpeCeHNeTo Ha MbpPTBUTE U
XXUBOTBT Ha NpencTosawmsa CBAT.
AMUH.

XoMunnuma
YHunBepcasHa MONINTBa

Hwne ce monmm Ha 'ocnoAaa.
focnogwn, 4y HawaTa MOJIUTBA.

JInTyprnga Ha
EBxapuctmndara

OdpTopus

bnarocnoseH na 6bae bor 3aBuHarw.
MoneTe ce, bpaTa (bpaTa n cectpn),
4ye MOsiTa )KepTBa M TBOSATa MOXe fa
e npunemnmeo 3a bora, BcemorowmaTr
bala.

Heka ['ocnof oa npuemMe epTBaTa
Ha BalIUTe pbLe 3a NoxBasia u
cslaBaTa Ha HerosoTo nMe, 3a
HaweTo gobpo n nobpoTo Ha usnaTa
My CBeTa Lbpksa.

AMUH.

EBxapucTtunHa MONNTBA



English (English)

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are full
of your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O
Lord, and profess your
Resurrection until you come
again. Or: When we eat this
Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord,
until you come again. Or: Save
us, Saviour of the world, for by
your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.
Communion Rite

At the Saviour's command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass

BIC KU NK

Focnopn 6bae c Teb.

N c Bawna gyx.

MoBonrHeTe cbpuaTa CU.

Bowrame rm go ocnoaa.

Heka 6bnarogapum Ha ocnoaa,
Hawwus bor.

MpaBWUIHO e N cnpaBeasiMBo.

CBeTn, ceeTu, cBaT Focnoan bor Ha
JOMakuHuTe. HebeTo n 3eMaTa ca
NbJIHX C BawlaTa cnaBa. Hosanna B
Hawn -BMcokaTa. bnarocnoBeH e oH3n,
KOWTO ngBa B UMeTo Ha 'ocnoaa.
Hosanna B Haln -BMCOKaTa.
MwucTepudaTa Ha BapaTa.

Huve nposBb3rnacsasame TBoATa
cMbpT, Focnoaun, n nsnosagBanTe
Bb3KpeceHneTo cn [lokaTo He
gonpeTte oTHOoBO. nn: KoraTto sagem
TO31 XNA6 U NMem Tas3m Yawa, Hmne
npoBb3rjacsasamMe TBOSTa CMbpPT,
Nlocnoawn, [lokaTo He ponpeTte
O0THOBO. nu: Cnacu HK, cnacuTen Ha
cBeTa, 3alloTo OT BaWusA KPbCT U
Bb3KpeceHne Bue cTe Hun
ocsoboagunnu.

AMUH.

Obpepn Ha npunyacTme

B komaHpgaTa Ha CnacuTtensa u ce
dopmMupa oT 60)KeCTBEHOTO y4eHue,
CMeeM [a KaXkeM:

HawwunaTt OTewl, KONTO € U3KYCTBO Ha
HebeTo, OCBETEHO € TBOETO UME;
TBOeTO LapcTBO fonae, TBosTa Wwe
CBBHPLUM Ha 3eMATa, KaKTO e Ha
HebeTo. JlanTe HU TO3U AOeH
eXeOHEBHUAT HM XNa0, N HXU NpPOCTKn
HawWwnTe npecTbrseHus, lokaTo



English. (English,
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await
the blessed hope and the
coming of our Saviour, Jesus
Christ.

For the kingdom, the power and
the glory are yours now and for
ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave
you, my peace | give you, look
not on our sins, but on the faith
of your Church, and graciously
grant her peace and unity in
accordance with your will. Who
live and reign for ever and ever.
Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away
the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God, you
take away the sins of the world,
have mercy on us. Lamb of
God, you take away the sins of
the world, grant us peace.

Bulgarian (6bnrapcku esuk)
rnpoLiaBamMe Ha OHe3u, KOUTO
HapyllaBaT cpeLlly Hac; 1 HXU BOAM
He B U3kKyweHune, Ho H1 n3basun oT
3/10TO.

N36aBu HK, Focnogn, HMe ce MoJIUM
OT BCSAKO 3710, ito6e3Ho gante Mup B
HalnMTe OHW, 4e C NoMoLTa Ha
BawlaTa MmnocT, Moxem BUHarum ga
cMe cBoboaHM OT rpexa un besonacHo
OT BCUYKMN CTpagaHus, [lokaTo
o4YakBaMe bnarocsioBeHaTa Hagexaa
N ngBaHeTo Ha Hawwua CnacuTen,
Ncyc XpucToc.

3a yapctBoTo, CnnaTta n cnaBaTa Ca
TBOW Cera v 3aBuUHarwu.

Nocnoawn Ncyce Xpucrtoc, Kon Kasa
Ha BalwMTe anocTtoan: Mup, ocTaBsaMm
BW, MMP M faBaM, He rnepavite Ha
HawwuTe rpexose, Ho 3a BApaTa Ha
BallaTa UbpkBa, 1 nobe3Ho 1 gasaT
MUP N €ANHCTBO B CbOTBETCTBUE C
BaLWlaTa BOJIA. KOUTO XXUBEAT U
LapyBaT 3aBMHarum 1 HAKora.

AMUH.

flocnogHNAT MNP e BUHarum c Teb.

N c Bawna gyx.

Heka cn npensio)Kmm B3aMHO 3HaKa
Ha Mupa.

ArHev boXxun, T oTHeMa rpexoseTe
Ha cBeTa, [loeMmeTe HWN. ArHel boxn,
TV OTHEMa rpexoBeTe Ha CBeTa,
MoemeTe HU. ArHeu boXxun, Tm
OTHEMa rpexoBeTe Ha cBeTa, [anTte
HU MUp.



English. (English,
Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those
called to the supper of the
Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof, but
only say the word and my soul
shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.

And with your spirit.

May almighty God bless you,
the Father, and the Son, and
the Holy Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended. Or:
Go and announce the Gospel of
the Lord. Or: Go in peace,
glorifying the Lord by your life.
Or: Go in peace.

Thanks be to God.

Bulgarian (6bnrapcku esuk)

ETo arHewkoTo bor, eTo, KOUTO
OTHEeMa rpexoBeTe Ha cBeTa.
BnarocnoseHu ca Te3n, NpM30BaHN
Ha Be4epsTa Ha ArHeTo.

focnoaun, He CbM AOCTOEH 4e Tpsabea
ha BJsie3eTe non Mosl NMOKpPUB, HO
CaMO Ka)keTe, 4ye AymaTa 1 AylaTa
MU We 6baaT N3NeKyBaHu.

TanoTto (KpbBTa) Ha XpUCTOC.

AMUH.

Heka ce nomonunm.

AMUH.

3ak4nTenHn obpeaun
bnarocnoseHune

Ffocnog 6bae ¢ Teb.

N c Bawna gyx.

Heka BcemorbvwinaT bor ga Bu
6narocnosu, bawaTta n CUHBT 1"
CeseTuat Ayx.

AMUH.

YBOJ/IHEHUe

N3ne3Te, macaTa npukaw4un. Nnn:
OTupete n obsBeTe EBaHrenneTo Ha
ocnop. NIW: Bbpeu B Mup,
npocnaBankmy Focnoga A0 XXMBOTA
cn. Wnn: Bbpeu B Mup.

bnaropapsa Ha bora.
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